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JIEKCHYHI, TPAMATHUYHI TA TEPMIHOJIOI'TYHI OCOBJIUBOCTI
HAYKOBO-TEXHIYHOI'O ITIEPEKJIATY

Y ecmammi npeocmaeneno ma npoananizo8ano 0CHOGHI NpobIeMU Ma ACReKMuU 8I00MUX HAVKOBYIE 000 POy
JIEKCUYHUX , 2DAMATNUYHUX MA MEPMIHOL0IYHUX 0COONUBOCTEN HAYKOBO-MEXHIUH020 nepeknady. 3’ acosano ma
06IPYHMOBAHO OCHOGHI MPYOHOWYT W00 BUUEEKAZAHUX OCOOIUBOCMEN HAYKOBO-MEXHIYHO20 CNPSIMYGAHHS.
3'acoeano, o 20106100 nPobIEMOIO NEpeknady € I0eHmuiKayis 3HaHb Ma 6MIHb 3ACMOCO8Y8AMU CNOCOOU MA
nputiomu, sKi, 8 8010 Yepey, hopmyons Cmani HABUYKU NOOOAHHS PI3HO20 POOY NEKCUUHUX, PAMAMUYHUX |
MEPMIHONOIUHUX MPYOHOWIE NEPEKAAY i3 YPAXYSAHHAM HOPM YKPAIHCOKOL MOBU A HCAHPOBUX HOPM
KYIbMypu MOBU OPULIHATLY .

Knrwuosi cnoea. naykoso-mexuiyHuii nepexnao, mepmini, C1080CHONYYEHHS, IeKCUYHI, 2DaAMAMUYHI,
MePMIHONOCTYHT MPYOHOWI.

IlocranoBka HaykoBoOi mpo0JjemMH Ta ii 3HAYeHHs. 3 PO3MMPEHHSAM MIKHAPOIHHUX 3B A3KiB YKpaiHH
BiIOYBA€ThCS 1HTEPHAITIOHATI3AIIA TIPOIECY OBOJIOMIHHS YCiX AacMeKTiB CYCHUIBHOTO JKUTTS. BXomkeHHS
VKpaiHM 10 €BpOIEHCHKOrO OCBITHHOTO Ta HAYKOBOIO MpPOCTOpY Hependadae (GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB, IO CIPHATHUME ajanTanii MOJIOJI IO CBITOBOTO cepefoBHINA Ta (OPMYBAaHHIO
npodeciiiHoi iHIIOMOBHOI MiATOTOBKM CTYAEHTIB, IO BU3HAYCHO IPIOPUTETHUMH HANpsSMaMH AEp>KaBHOI
MOJITUKM IIOAO PO3BUTKY BHIIOI OCBITM y KOHTeKCTI bosoHchkoro mpouecy. Ilorpeba y mocimimpkeHHi Ta
PO3IIISII HAYKOBO-TEXHIYHOTO IMEPEKIaJy € HAarajlbHOI Ha ChOTOAHI Yy 3B'S3KY 13 BaXKIUBICTIO SKiCHOTO
HaBYaHHS TEPeKIaNaviB i MepeKIaganpkoi MiAroToBKH (DaxiBIiB Pi3HUX Talmy3edl Hayku i TexHikd. [Ipo e
CBiT4aTh BCTAHOBJICHI HAYKOBO-TEXHIUHI KOHTAKTH 3 aHTJIOMOBHHM CBITOM Ta OOCATH MEPEKIAJiB Pi3HOTO POAY
aHTJIIACHKUX HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB.

AHaji3 ocraHHix gocaimkeHb i myOuaikamid. JlocmiDKeHHSM JIEKCHYHUX, TpaMaTHYHHUX Ta
TEPMIHOJIOTIYHIX OCOOMBOCTEH HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEpeKIaay 3alMaluch TakKi TMPOBIIHI HAYKOBII, 5K
A. ITymmstacpkuit, O. Kanpamuenko, A. Omiiiauk, B. Kapaban ta inmi. Hu3zka BYEHHX OCHOBHY yBary mpH
30IMCHEHH] HayKOBO-TEXHIYHOIO NPOLECY MNPHUIUISIOTH JIEKCHYHHM OCOOJIMBOCTAM. 3YCTPIHalOThCs CIIOBA,
BUpa3y i (hpazeosIoriyHi 3BOPOTH, NEPEKIIA SKUX YACTO MPUBOJIUTH 0 NMEBHUX TPYIHOIIIB. HeTounuii nepexnan
TaKUX 3BOPOTIB IPUBOJUTH IEpeKnanaya 10 rpyoux nomwmiok. Ilepexiafadi He B 3M03i IJIMOOKO BHHKHYTH B
cytb Tekcty [1: 5]. IHmi HayKoBIi BBaXKarOTh, LIO BiJOKPEMJICHHS JIEKCHKH, FPAaMaTHKH Ta TEPMiHOJOTII
OKpeMy NepeKJaJio3HaBuy cdepy €, 3 TEOPETHYHOI TOYKU 30py, IOCHUTH YMOBHHM, a, MOXIIHMBO,
HeBunpasaaHum [2: 12].

Meta crarTi TONsATaE 'y BUCBITICHHI 3aralbHUX JIEKCHYHUX, TpaMaTHYHUX Ta TEPMIHOJOTIYHUX
0COOJIMBOCTEN HAayKOBO-TEXHIYHOTO TMEpeKIaay Ta MOXIMBOCTEH BHKOPHCTaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS iX Yy
MOIaJIBIII POOOTI MEPEKITATy PI3HOTO BUAY MaTepPialliB HAYKOBO-TEXHIYHOTO CITPSIMYBaHHSI.

Bukiax ocHOBHOro MaTepiajy Ta OOIPYHTYBaHHSI OTPUMAHHUX pe3yJbTaTiB. 3MiHCHUBINN aHAJI3 Cy/KEHb
CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEpPEKIaly Ta y3arajlbHIOIOYH TOTJIAAM BiJOMHX II€aroriB, BapTo
3a3HAYMTH, 110 JIEKCHYHI, IPaMaTH4Hi Ta TEPMIHOJIOTTYHI OCOOIMBOCTI MOTPIOHO PO3MIISAATH SIK €AWHE Hie. Bonn
HEPO3PUBHO IIOB's3aHI MDK C000I0 1 HaramyloTh Aii 0araTonpounecopHOTO KOMIT I0T€pa, KOJIM OJHOYAacHO
00po0IISETHCS rpaMaTHYHA, JIEKCHYHA, CTHIIICTHYHA, 3aralbHOTEKCTOBA | KOMYHIKaTUBHA iH(pOpMAIlji.

om0 JeKCHYHUX TPYAHOILIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEpPeKIaay BHIULIIOTH: 6araTo3HaYHICTh CIIiB (TepMiHiB)
Ta BUOIp aJEKBAaTHOTO CIIOBHUKOBOIO BIJANOBIHMKA, NeEpeKsiaJ TEpMiHIB-HEONOri3MiB, abpesiaTyp,
JIEKCHKaJli30BaHi pOpPMU MHOXXKMHHM IMEHHHKIB Ta TEPMiHH-OMOHIMH, IHIIOMOBHI CJIOBa, PI3HOTO POJY BJacHi
iMena, Ha3Bu (¢ipM, opramizaniii, ycrano) tomo [2 :1 :12]. Ha aymxy B. KapaGana, npuuuHamu icHyBaHHs
JIEKCUIHUX TPYIHOIIIB TIEpeKIIany, mepeayciM, € po30i>KHOCTI B KaPTHHI CBITY aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB
(To6TO, PO30DKHOCTI y UIEHYBaHHI IIMCHOCTI 3a JJIOIIOMOIrOK0 HOMIHATHBHHX €JIEMEHTIB), OCOOJIMBOCTI
0araTo3HAYHOCTI AHTIIHCHKUX 1 YKPAlHCHKUX CIiB, BIJCYTHICTh B MOBi Tepekiiaay BiINOBIIHUKIB HOBHX
TEPMiHIB, 0COOJIUBOCTI CIOBOTBOPY 1 TEPMiHOTBOPEHHS B MOBaXx Ta iH.

CToCOBHO TIPOOJIEMH 0araTo3HAYHOCTI BapTO 3a3HAYMTH, 1110 T€ CaMe CIIOBO MEePEKIaAaTUMEThCS 10 Pi3HOMY,
3aJIe)KHO BiJ| TOTO, SIKOI0 YaCTHHOIO MOBHU BOHO €, CEpeJl SIKUX CJIiB BOHO 3HAXOJUTHCS, YH B IKOMY aCHEKTi BOHO
BXKUBAEThCSI (TEOpPETHYHOMY, mpakTuuHoMy) [1: 12]. Hampukmag: mean —sK Ti€CIOBO MEpPEeKIagacThCsl
"o3Hauatu'; sk npukMeTHukK the mean rate -eepemwmiii; -1, -€; sIK iMeHHHK & Means -3acib, cmocib. Y
noeqHAHHAX: Dy any meansosnauyae "Oyap-skum cmocobom”; by no means —Hi B skomy pasi'. Baprto
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3a3HAYMTH, [0 0arato CIiB MawTh JAeKinbka pi3HMX 3Ha4yeHb. Hampukmam: matter — peyoBuHa, mpeamer,
npobiiema, mutaHHs'; point — ‘%pamka, npoGiema, cragis, 3mict’ i T.71. Ilepekiagay MOBUHEH BMITH
po3mi3HaBaTH, SKe 3 LUX 3HA4YeHb HOMY BapTO BHUOMpATH y KOHKPETHOMY BUNAAKy. IIpu mepexnazi Benuke
3HAYCHHS Ma€ BXXUBAHHS CJIOBA B MPAKTUYHOMY 1 TEOPETUYHOMY acrekrti. Hampukiaj, mpu TeopeTHIYHOMY
posrisiai miecinosa to treat, to suggestnauarors "posriuspaTu” (IpoGiaeMy, NUTAHHA), a IPU INPAKTHYHOMY —
"00polOuaTu, mpororyBatu”. Ha mymky Bimommx HaykoBmiB A. Omiitaumka, O. KampHnmuenka, B. Kapabana,
JIEKCHKA 1 TpaMaTHKa TiCHO TOB’s3aHi Mik co00t0. ToOMy BiIOKpEeMIICHHS JIEKCHIHUX MPOOJIeM TepeKIaay Bi
rpaMaTHK{ B OKpeMy IepeKiao3HaBdy cepy € 3 TEOPeTHYHOT Ta MPAKTUYHOI TOUKH 30py JIOCUTh YMOBHHM, a
TOMY, HEBHIPaBIaHUM. BapTo 3ayBaxkuTH, L0 B 3aJISKHOCTI Bil MPUHMEHHHKA, KU CTOITh MiCis Ai€CTIOBA,
3MIHIOETBCSI Horo 3HauyeHHs. [iecnoBo t0 substitute bysnauyae "3aminutu mepie apyrum”, a to substitute for
Mae MpOTUIICKHE 3HaYeHHs — 3aminuTu npyre nepmum”. (Oxygen was substituted by hydrogemrueens 6ys
3amiHeHHit BoAHeM, ane 0Xygen was substituted for hydrogeroaess OyB 3aMiHEHHI KHCHEM).

Ipu mepekiai cyTTeBe 3HAYCHHS BiMirpalOTh BBiJHI CJIOBA, CIIOJYYHUKH, OPUCITIBHUKH, Taki sk: however,
but, although, again, or, that is, therefore, on the other hand, AlRuspasuio, ui cinoa yacto cToATH B
cepenuHi pedenHs. OmHak, MpU TEPeKNaai iX BapTO CTAaBUTH Ha TOYaTKy pedeHHs. lle mae MOXIUBICTH
KOHTPOJIIOBATH JIOTIYHUN PO3BUTOK MEpeKiiaay AaHOro Tekcry. IlounHarouu mepekisiaj pedeHHs 3 BBiIHOIO
ciosa thereforeiepexiamgay soriuno moB’sA3ye 1€ peueHHs 3 nonepeanim suciaopmosanusaM. (The properties of
this liquid can therefore be summarizedomy MosxHa migcymyBaTH BIacTHBOCTI i€l piguam). OKpiM 1BOTO,
IpH TEPEKIai BBIIHUX CJIiB MOTPIOHO 3BEPTATH yBary Ha MOKJIMBI HIOAHCH TX 3HadeHHs. Hanpuknan: again,sax
MIPaBWIIO, TIepeKIanaTh "3HOBY". OHak Y 6araThbox BHUIAJKaxX MOXKHA MEPEKIAIaTH 1€ CJI0BO "3 Apyroro 60ky",
"kpim Toro", "i B upomy Bumazaky". (The new procedure enabled to overcome the above problems. Again there
took place an unexpected drop in the demand for this prodHcia—meroanka qana MOXIHBICTH MOJOJIATH
neBHi npobaemu. 3 iHIIOro 60Ky, BiAOYIOCS HeOUiKyBaHe MaJiHHS MOMKUTY HA LeH MPOAYKT).

[loennanHs nesIKMX NPUHMEHHHMKIB YM CIIOJyYHHMKIB 3 IMEHHMKaMH abo Ji€cioBaMM HEPIIKO MOXKHA
nepeknagaTi ogHakoBo. Hampuknan: when B moemnanui 3 Il dopmoro abo inroeoro ¢opmor mieciosa
nepeknanaetses "npu”, "Oyayun”: when heatedlwhen heatingripu narpisanni”, "6yayun Harpitum".

While + inrosa ¢opma miecioBa mnepekiaagaeTbes ienpuciiBaukoM abo "mpu” + imennuk: While reading
"quratoun”, "mpu yuTaHHI".

If + Il popma miecimosa nepexnanaecrses "npu”, "oymayun": if finished — Gyru 3aBepmenum”, if kept — fipu
30epexeHHi".

B aHrmificekiii MOBi, OO 3amoOirTH MOBTOPIOBAHHIO OYIb-SIKOTO WICHA PEYCHHS, BXHBAIOTHCS CIOBA
"saminnuku”. Hanpukian, it, that, thosecnyxare s 3aminu imennuka; the former...the latterafcro onue 3
HUX) BXKHUBAETHCS B TUX BHUIMAJKAX, KOJIM HEOOXIJHO 3aMiHHMTH JBa, a iHKOJIM 1 OJHE 3 IBOX HABEJCHUX paHille
IMCHHHKIB.

[Ipn HayKOBO-TEXHIYHOMY Iepekniaii HeoOXiIHO 3BEpTaTH yBary Ha apTHKI. B HayKoBOMy TEKCTI apTHKII,
0Cco0HMBO O3HAYCHHMI apTHKIL the Bidirpae BakmuBYy 3MiCTOBHY poiib. UiTKICTh Nepekiiamy 3HAYHO 3pOCTa€, KOJU
nepeKianay NepeKiaiae, y BUNaIKy HEOOXiqHOCTI, O3HAYCHHI apTHKIb BKa3iBHUM 3aiiMeHHHMKOM 'meit”, "ms", "me",
"mi" i . 1. (We have suggested a mechanism of the reaction. The mechanism is described in the followingsgection —
3aIPONOHYBAIM MEXaHi3M, OIMCAHMH B HACTYIHOMY po3/iii). [ToTpiOHO 3a3HAYMTH, IO CYTTEBY POJIb BiIirparOTh
apTUKII B CIOJYYEHHI 3 TakKUMHU cjioBamu, sik: few, little, numberSkmo a few, a littleskasyrors Ha npucyTHiCTH
NEBHUX JIAHUX 1 IEpEeKIaNaloThes "nekiabka", "HeGararo”, To few, little Bkasyrors Ha Maiike IOBHY BiJCYTHICTH
nanux. (There are a few documents dealing with this subjactisomy nuranHio € Maso crareii).

A number ofsapto nepeknazatu six "psn’”’. A number of outstanding scientistpst BugatHux BueHux. The
number ofosznauae "aucno”. The number of reactionssicio peakuiii.

[lono TepMiHOIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHOTO HEPEKIIaly XO4YeThCsl 3a3HaYUTH, 110 HAYKOBO-
TEXHIYHI TEPMiHM SIK MOBHI 3HAKH, SIKI PEHPE3CHTYIOTh MOHSTTS CreliaibHoi, npodeciiiHol ramysi Hayku abo
TEXHIKH, CTAHOBISITh CYTTEBY CKIAJOBY HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB 1 OJHY 3 TOJOBHHX TPYAHOILIIB iX
nepeKiaay 3 OrNsAy Ha 1X HEOJIHO3HAYHICTh, BIICYTHICTh BiAMOBIJHUX MEPEKIAJAHUX BiAMOBIIHUKIB (y BUMAAKY
TEpMiHIB HEOJIOTi3MiB) Ta HAI[lOHAILHOI BapiaTMBHOCTI TEPMiHIB (TOOTO, HASBHICTH PI3HUX TEPMIHIB B
aMepUKaHChKOMY, OpUTAaHCHKOMY, KaHAJIChKOMY Ta 1HIIMX BapiaHTaxX aHTTIKCHKOI MOBH, 110 TIO3HAYAIOTH OJIHE K
TE X ABUILE, npouec, 00’ exT) [2: 1: 54].

JInst IpaBUIIBHOTO TIEPEKIIaTy TePMiHA BKIUBO 3HATH WOTO CIIOBOTBIPHY 1 MOPQOJIOTIYHY CTPYKTYpY Ta
CEMaHTHYHI BiIMIHHOCTI BiJl 3araJlbHOHAPOIHUX CJIiB.

3a cBoero OymoBOK TepMiHM moxiistothes Ha: 1) mpocti (Chamber —kamepa); 2) moximHi-cydikcanbHi
(transmitter —iepenasau); 3) npedikcanbhi (Multi-cylinder —6ararounninaposuii); cydikcanpHo-npedikcanpHi
(reprocessing woBTOpHa 00p0o0Ka); 4) cknanHi (flywheel —maxoBuk); 5) Tepminu cioBocnonyuennst (protective
choke —axucHwmii gpocens).

Bapro 3ayBaxknTH, IO 3HA4YHI TPYIAHOLI IIPU MEPEKiIaJi BUHUKAIOTh Yepe3 ICHYBaHHS OMOHIMIYHHX CIIB
(mepemycim, TepMiHiB) — JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB, TOTOXHUX 3a (POPMOIO, ajie JOCUTH BiIMiHHHX 3a 3HAYCHHSIM. Y
MOBI HayKM 1 TEXHIKM OCOOJHMBO IOUIMpPEHa OMOHIMisi TEPMIHIB 4Yepe3 Te, 10 y TEPMIHOCHUCTEMAax pi3HUX
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rajgy3eil HayKM 1 TEXHIKM IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS TAaK 3BaHE CEMAaHTHYHE CIIOBOTBOPEHHS, KOJIM ICHYIOUil
bopMi croBa MpPUMUCYETHCS TE YU iHIIE 3HAYeHHs. Tak, Hanpukiajd, cioBo leadery ¢isuni Mae 3HaYeHHs
"ickpoBuii ab0 ra3oBUH po3psAd’, y CltocapHiil cipaBi — 'XomoBuil TBUHT", y reonesii — 'epenHiii mepmax”, y
ripHAYiil cipaBi — '"HampaBisroda cTpijia Kompa' TOIIO0. 3pO3yMijio, IO 3HAYHOIO MipOI0 XapakTep 3HAYCHHS
TaKMX OMOHIMIYHUX TEPMiHIB BU3HAYAETHCS HAJCKHICTIO OPUTIHAJIA 0 Ti€l Y 1HIIOI ray3i HAYKH 1 TEXHIKH Ta
KOHKPETHOIO TEMaTHKOIO CAaMOT'0 TEKCTY OPHIiHAIY.

Kpim 3a3HadeHOro BUAY OMOHIMIi TepMiHiB, KOJHM OJHE 3HAYCHHS IIMPIIE iHIIOTO, iICHYIOTh I TaKi BHUIN
TEPMIiHOJIOTIYHOT OMOHIMIi:

1) onna ¢dopma Mmae pi3He 3HAYCHHsS y PI3HHX Tany3sx Haykd (Hampukman: control y tepmiHocucTemi
OXOPOHH TIpalli Ma€ 3Ha4eHHs "mpodinakTHYHI 3aX01", TEXHIKK — "pHIIajl yIpaBliHHs, perysarop";

2) oxHa i Ta x hopMa coBa Ma€ Pi3Hi 3HAYCHHS B PI3HUX MiArany3sX CyMiKHHX rajixy3ell HayKu abo TeXHiKH
(mampuknan: checks enekrponiui Mae 3HaueHHs "miaTa”, a y 3B’ 513Ky — "koMmyrartop”;

3) oxHa # Ta x Gopma Mae pi3Hi 3HAYCHHS y PI3HUX MiArady3saX oAaHiel it Tiel xk ramysi (Hanpukiaza: airframe
B aBiaOyayBaHHI Ma€ 3HAYCHHS 'TUIaHep”, a y KOCMiuHil TexHiui — "kopmyc (paketu)";

4) oxgHa U Ta ) (opMma Mae pi3HI 3HAaUE€HHS B Mexkax oxHiei mimramysi (mampuxnan: fuel y ssuuaiiniii
€HEPreTUIll Mae 3HaYEeHHs "MaNnB0", a B SAEPHil €HEPreTHIll — SIIepHE MaUBO").

OMOHIMIisl iCHye TakoXX Y BHIIQJKy TEepMiHiB-aOpeBiaTyp Ta ckopodeHb. OCKiNbKH abpeBiaTypu Ta
CKOPOYEHHSI CKJIAJIAIOTHCS 3 HEBEITMKOT KIJTBKOCTI JIITEP, TO iICHYE HMOBIpHICTh CHIBNAAIHHS IXHIX (GOPM y Pi3HHX
rany3sx Haykd 1 TexHiku. Hanpukiam, armiidcekuii Tepmin-abpeBiarypa OP y TexHiuHI# TepMiHOCHCTEMI
MO03HAYa€ 30BHINTHIO TMPWJIATOBY IOIIKY, y BHUIABHUYIH CHpaBi — poO3NpOAaX, BHUIAHHS, Y TEPMIHOJOTII
MOIITOBOTO 3B’ 513Ky — HAJPYK Ha JIMIIEBOMY OOLIl MapKH, 110 3MiHIOE i1 BapTicTh. BapTo 3a3HauuTy, mo icHye sK
MDKrajgy3eBa OMOHIMIisl aOpeBiaTyp Ta CKOpOYEHb, IO OINMCAaHA BHINE, TAK 1 BHYTPILIHbOTAly3eBa OMOHIMIs,
KOJIM OJIMH 1 TO¥ ke Habip JiTep Mo3Havae 30BCiM pi3HiI noHATTS. Hampukian, y BiiChKOBI cripaBi aOpeBiaTypa
FA nosnayae 1moJiboBYy apMilo, M0JIbOBY apTHIIEpi0, Han0aBKy Ha yTpUMaHHs CiM'T Ta MOBITPSHY IPUTOAY.

BucnoBku. OTXe, BOXIMBO IaM’ ITaTH, L0 MIEPEKIIa] — IIe TBOPUHI Hpoliec, SKUH He MOXXe 00MEXyBaTHCh
3alPOTIOHOBAHUMH  CITIOCOOAMHU  TepeKiIaay Ta BapiaHTaMH TepeKIafanbKuX pimeHb. Tomy, y CTarTi
MPENCTaBICHO HHU3KY NEBHUX JIGKCHYHUX, TPAMATHYHUX 1 TEPMIHOJOTIYHMX OCOOJHMBOCTEH, IO CIPHUSIOTH
SIKICHOMY TepeKIaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, a TAKOX 3’ SICOBAHO, 110 TOJIOBHOIO MPOOIEMOIO TIepeKIIaay €
ineHTHdiKaIlis 3HaHH Ta BMiHb 3aCTOCOBYBaTH CIIOCOOM Ta TMPHHOMH, sIKi, B CBOIO dUepry, GOpMYIOTh cTaii
HAaBUYKM TIOJOJIAHHS PI3HOTO POy JIEKCHYHUX, TPaMaTHYHHX 1 TEPMIHOJOTIYHMX TPYIHOIIIB IMepeKIany i3
ypaxyBaHHAIM HOPM YKpaiHCHKOT MOBH Ta )KaHPOBHX HOPM KyJIbTYpH MOBHU OpPHTiHAIY.
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Marepian Haniiimos no penakiii 23.06. 2014.

Ozapro H. U., Conomuak T. B. Jlekcuueckue, zpammamuyecKue u mepmuHoIoZuieckue 0co0eHHocmu
HAYUHO-MEXHUYECK020 Nepeeooa.

B cmamve npeocmasnenvt u npoananuzuposamsl 2iasHbie nNPOOIEMbl, ACHEKMbL U3GECHHBIX HAYYHBIX
PAbOMHUKOB NO BONPOCY NEKCUYECKUX, SPAMMAMULECKUX U MEPMUHOTIOSULECKUX 0COOEHHOCMEN HAYYHO-
mexHuyecKo2o nepesood. Buisachensl u 060cnosanbl enasHvle mpyOHOCMU, KACAIOWUECA 0COOeHHOCMell HAYYHO-
MeXHUYeCKOU HanpasieHHocmu. BoiacHeno, ymo oCHO8HOU Npod.eMoll nepesooa A8aemcs UOeHMmUuPUKayus
SHAHUL U YMEeHUL UCNONIb308AMb CHOCOObL U NpUeMbl, KOMopble, 8 C8010 0Uepedsb, QOPMUPYIOM CLOHCUBUIUECS
HABbIKYU NPe0OONeHUS PAZHO20 POOA NeKCUYECKUX, 2DAMMATNUYECKUX U MEePMUHOI02UYeCKUX mpyoHocmel
nepegooa ¢ yuemom HOpM YKPAUHCKO20 A3bIKA U HCAHPOBBIX HOPM KYIbMYPbl A3bIKA OPUSUHAIA.

Knrouesvte cnosa. HayltHO-mEXHuHECKLHJ nepeeo@, mepmuHbsl, Cl1060coUemaHrus, 1eKcuieckKue, cpammamuieckue,
mepmuHosrocudecKue mpy()Hocmu.

Ozarko I. 1., Solomchak T. V. Lexical, Grammatical and Terminological Features
of the Scientific-Technical Translation.

Main lexical, grammatical and terminological problems and aspects of the scientific-technical translation are

presented in the article. The scientific methods of analysis, description and comparison have been used in order
to single out clue aspects in the scientific-technical translation. It is proved that lexical, grammatical and

terminological features, mentioned in the article, are the important source of the information for the scientific-

technical translation. It is found out that the main issue of translation is the identification of the knowledge and
skills to use means and procedures, which, in their turn, form stable habits of overcoming different lexical,

grammatical and terminological translation difficulties, taking into the account norms of Ukrainian language

and genre norms of the authentic language culture.

Key words:scientifictechnical translation, terms, word-combinations, lexical, grammatical,
terminologicaldifficulties.
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